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1. Voved, kontekst i opseg na studijata

Prou~uvaweto na lingvisti~kite pejza`i e 
novo interdisciplinarno pole koe vklu~uva 
istra`uvawa od oblasta na sociolingvistikata, 
jazi~nata politika i planirawe, kako i od drugi 
disciplini. I pokraj toa {to ovaa relativno nova 
oblast na istra`uvawe e naslovuvana so razli~ni 
referenci (na pr. vizuelno pejza`irawe (Jawor-
ski & Thurlow, naskoro); gradski pejza`i (Gort-
er, 2006); geosemiotika (Scollon & Scollon, 2003); 
urbana lingvistika (Rosenbaum et. al, 1997), itn.), 
znamenitiot trud od Londri i Burhis (Landry 
and Bourhis, 1997: 25) ponudi nekoi patokazi vo 
utvrduvaweto na ona na koe treba da se odnesuva 
terminot LP (Lingvisti~ki pejza`):

„Jazikot na javnite patni znaci, reklamnite bilbordi, 
imiwata na ulici, imiwata na mesta, komercijalnite 
oznaki za prodavnici, javnite oznaki na dr`avnite 
institucii se soedinuva vo lingvisti~kiot pejza` na 
odredena teritorija, region ili urban aglomerat”.    

                              

1. Introduction, Background, and Scope of the Study

The study of linguistic landscape is an emerging 
interdisciplinary field which encompasses areas of 
research such as sociolinguistics, language policy and 
planning as well as other disciplines. Despite the fact that 
this relatively new area of investigation has been labeled 
by using different referents (e.g. visual landscaping 
(Jaworski & Thurlow, forthcoming); cityscapes (Gorter, 
2006); geosemiotics (Scollon & Scollon, 2003); urban 
linguistics (Rosenbaum et. al, 1977), etc.) a seminal paper 
by Landry and Bourhis (1997, p. 25) has provided some 
landmarks in establishing what the term LL (linguistic 
landscape) was to refer to: 

“The language of public road signs, advertising billboards, 
street names, place names, commercial shop signs, and 
public signs on government buildings combines to form the 
linguistic landscape of a given territory, region, or urban ag-
glomeration.” 
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Gradot kako celina pretstavuva edna bogata sredina 
vo koja jazicite se razvivaat i vo koja e lesno da se 
istra`uvaat razli~nite varijanti; istra`uvawe­
to na usnite ili govornite varijanti vo golemite 
gradovi ima dolga i bogata tradicija vo socioling­
visti~kite studii (na pr. Labov, 1972, 1980; Trudgill, 
1995, 1999); sepak vo strukturata na LP pi{aniot i 
osobeno vizuelniot jazik e podednakvo va`en kako i 
negoviot usten dvojnik. Vrz osnova na ova, mo`e da se 
ka`e deka istra`uvawata vo LP se mo{ne potrebni 
poradi dominantnata tradicija na istra`uvawa koi 
ja prenaglasuvaa ulogata na govorniot jazik na {teta 
na pi{anite formi na jazikot. Poto~no, jazikot vo 
lingvisti~kite nau~ni i akademski istra`uvawa 
se prika`uva prima facie kako sfera na pi{ani 
formi na smetka na vizuelnite formi; ona {to LP 
predo~uva e deka jazikot ima i vizuelna dimenzija 
koja e klu~no da se razbere i detalno da se ispita. 
Iako pogolemiot del od istra`uvawata na LP imaat 
zaedni~ka lingvisti~ka ni{ka, ova istra`uva~ko 
pole pokriva {irok spektar od stru~ni oblasti:

“]e bide jasno deka studijata na lingvisti~kiot pejza` 
mo`e da se izvede od pove}e perspektivi. Listata mo`e 
da bide dopolnitelno elaborirana so vklu~uvawe na 
segmenti od pejza`nata arhitektura, komunikaciskite 
i diskurzivnite studii, kako i studiite od oblasta na 
mediumite i kulturata koi se zanimavaat so teorijata, 
praksata i estetikata na vizuelniot dizajn. Site ovie 
poliwa mo`e mnogu da ni ka`at za znacite. Vetuva~ki 
izgleda kombiniraweto na ovie perspektivi so cel da 
se postigne seopfaten priod kon izu~uvaweto na multi­
lingvizmot”. (Gorter, 2006, 88)   

                                                 
Vrz osnova na ovaa ideja, izgleda deka diverzitetot 
i multidisciplinarnosta vo istra`uvawata na LP 
nudat poostvarliv i kontekstualiziran na~in za 
prou~uvawe na multilingvizmot. Ova se objasnuva so 

The city as a whole constitutes a rich environment were 
languages thrive and the study of varieties is made 
easy; a long and rich tradition of sociolinguistic studies 
have been centered around the examination of oral or 
spoken varieties in large cities (e.g. Labov, 1972, 1980; 
Trudgill, 1995, 1999); however written and especially 
visual language is as important as its oral counterpart 
in the makeup of a LL. Based on this, it can be said that 
research in LL is much needed due to the prevailing 
tradition of research which over-emphasized the role of 
spoken language at the detriment of written forms of the 
language. More specifically, language as it is perceived 
in linguistic scholarly and academic research is shown 
prima facie as the realm of written forms at the expense 
of visual forms; what LL posits is that language has also 
a visual dimension which is crucial to understand and to 
closely examine. While a majority of LL studies have a 
common linguistic thread, this field of research covers a 
wide array of expertise: 

“It will be clear that the study of linguistic landscape can be 
done from multiple perspectives. The list could be elabo-
rated further to include the fields of landscape architecture, 
communication studies, discourse studies as well as media 
and cultural studies and disciplines dealing with the theory, 
practice and aesthetics of visual design. All those fields can 
have a lot to tell us about signs. It looks promising to com-
bine a number of these perspectives for a more inclusive ap-
proach to the study of multilingualism.” (Gorter, 2006, 88)

Bearing on this idea, it thus seems that the diversity 
and interdisciplinarity in LL research offers a more 
actualized and contextualized way to investigate 
multilingualism. This can be explained by the fact that 
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faktot {to preku istra`uvawata na LP e vozmo`no 
i da se stekne ideja za aktuelnata lingvisti~ka 
situacija ili strukturata na dadeniot kontekst, 
no i da se utvrdi kako jazikot upotreben na zna­
cite vsu{nost ja reflektira sociolingvisti~kata 
sostojba na ne{tata vo odredena sredina ili kon­
tekst. Vo toj pogled, LP mo`e da ni razjasni kako 
upotrebata i pretstavuvaweto na jazicite mo`e da 
deluva dijagnosti~ki za dr`avnite i privatnite 
lingvisti~ki zalagawa i praktiki. Sledej}i go ovoj 
pravec na istra`uvawe, mojata studija se fokusira 
na toa kako detalnoto istra`uvawe na LP mo`e da 
frli svetlo na lingvisti~kata sostojba i struktura 
vo bilingvalni i multilingvalni sredini. Popre­
cizno, opfatot na ova istra`uvawe }e se sostoi vo 
analizirawe kako detalnata studija na LP na Tunis 
mo`e da pomogne vo razotkrivaweto, razbiraweto 
i definiraweto kako na poznatite lingvisti~ki 
politiki, taka i na nepoznatite i premol~eni 
lingvisti~ki praktiki vo ovaa zemja.

2. Znacite i semiotikata

Za prou~uvawata i analizite na znacite mnogu se 
teoretiziralo i tie bile obemno istra`uvani vo 
lingvistikata, pokonkretno vo odnos na tradi­
cionalnite semioti~ki teorii (de Sosir (de Sau-
ssure 1916); Pirs (Peirce 1955); Bart (Barthes 1967); 
Eko (Eco 1976); Sebok (Sebeok 1977); Moris (Morris 
1970)). Za da se ima posolidno razbirawe za nekoi 
od bazi~nite elementi relevantni za prou~uvaweto 
na znacite, neophodno e da se usvojat nekoi osnovni 
koncepti i fundamentalni poimi povrzani so semi­
otikata. Koga se analiziraat znacite, neophodno e 
da se napravi distinkcija me|u trite semioti~ki 
kategorii definirani vo pogled na Pirsovata 
semiotika (Peirce, 1995; Lyons, 106; 1997) a) ikona: 

through the exploration of LL it is possible to both have 
an idea about the actual linguistic situation or make-up 
of a given context but also to determine how language 
used on signs actually reflects the sociolinguistic state of 
affairs in a particular setting or context. In this regard, LL 
may enlighten us on how the use and representation of 
languages is a diagnostic for both top-down and bottom-
up linguistic advocacies and practices. Following this 
line of research, my study offers to focus on how close 
examinations of the LL can shed light on the linguistic 
situation and make-up of bilingual and multilingual 
settings. More specifically, the scope of this investigation 
will consist in analyzing how a close study of the LL 
of Tunisia may help in unveiling, understanding and 
defining both the overt linguistic policies but also the 
covert and tacit linguistic practices of this country. 

�. Signs and Semiotics

The study and analysis of signs has been theorized and 
explored at length in linguistics and more specifically in 
light of traditional semiotic theories (de Saussure (1916); 
Peirce (1955); Barthes (1967); Eco (1976); Sebeok (1977); 
Morris (1970)). In order to have a sounder understanding 
of some of the basic elements pertaining to the study of 
signs it is necessary to grapple some basic concepts and 
fundamental notions related to semiotics. When analyzing 
signs, it is necessary to draw a distinction between three 
semiotic categories which have been defined in light of 
Peircean semiotics (Peirce, 1955; Lyons, p. 106; 1977) 
a) the icon: a representation of an entity in the world 
which conveys similarity with the actual entity (e.g. a 
smiley which can be used to represent a smiling person 
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pretstava na entitet vo svetot koj izrazuva sli~nost 
so realniot entitet (na pr. smajli, koj mo`e da 
se upotrebi na internet ~etovite za da pretstavi 
li~nost koja se smee); b) simbol: sosema slu~ajna ili 
~isto konvencionalna pretstava na entitet vo sve­
tot kade ozna~itelot ne prilega na ozna~enoto (na 
pr. zelenoto svetlo na semaforot zna~i deka mo`eme 
da prodol`ime da vozime ­ ottuka slu~ajnata asoci­
jacija me|u zelenata boja i aktivnosta vozewe ne e 
ne{to inherentno na soobra}ajniot znak ‘zeleno’); 
v) indeks: znak koj ozna~uva ne{to poradi toa kade 
i koga e sozdaden vo svetot, no i poradi toa kako e 
kauzalno povrzan so drug referent (na pr. strelka 
naso~ena kon eden pravec na ulica go poka`uva 
pravecot vo koj treba da se dvi`i soobra}ajot).

3. Literatura

Prou~uvaweto na LP ima bogata tradicija na dela 
koi se difuzni, {to e glavno rezultat na toa {to 
porane{nite istra`uvawa ne usvoija edna edinstve­
na i kohezivna terminologija za kategorizirawe 
vo ovaa sfera na istra`uvawe, no i na toa {to dis­
ciplinata e relativno nova. Slednava odbrana 
literatura se osvrnuva na nekoi od najva`nite 
nastani vo istra`uvawata na LP i dava pregled na 
razli~nite situacii, konteksti i lokacii kade {to 
se ispituvaat znacite vo javniot prostor.1

                               
Napravenite istra`uvawa na LP mo`e da bidat 
organizirani okolu tri tematski kategorii, (a) 
studii koi go poka`aa jazot me|u oficijalnata 
monolingvalna politika poddr`ana od dr`avata 
i zabele`anite lingvisti~kite trendovi koi se 
sprotivstavuvaat na ovaa politika i prifa}aat 
pove}e od eden oficijalen jazik vo lingvisti~kiot 
pejza`; (b) studii koi gi ispituvale „simboli~nite” 

in internet chats); b) the symbol: a completely arbitrary 
and purely conventional representation of an entity in the 
world where the signifier does not resemble the signified 
(e.g. a green traffic light means we can continue driving 
– hence the arbitrary association between the color green 
and the action of driving is not an inherent quality of the 
traffic sign “green”); c) the index: a sign which means 
something because of where and when it is created in 
the world but also because of how it causally relates to 
another referent (e.g. an arrow pointing towards one 
direction down a street showing the direction where 
traffic should go).

�. Literature 

The study of LL has a rich tradition of works which 
are diffuse, and this is mainly due to the fact that past 
research did not adopt a cohesive and single terminology 
to categorize this realm of research but also because the 
discipline is relatively young. The following selected 
literature reviews some of the milestones in LL research 
and provides an overview of the diversity of settings, 
contexts, and sites of investigation of signs in the public 
space.1 

Previous research in LL can be organized around three 
thematic categories, (a) studies which showed the gap 
between the official monolingual policies advocated 
by the state and the observed linguistic trends which 
contradict these policies and involve more than one 
official language in the linguistic landscape; (b) studies 
which examined the “symbolic” power relations of 
certain languages vis-à-vis others and how the use of 
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relacii na mo} na odredeni jazici nasproti 
drugi, kako i toa kako koristeweto na nekoi jazici 
indicira mo}, status, ili presti`; (v) studii koi 
poka`aa deka lingvisti~koto markirawe na LP 
mo`e da bide upotrebeno za izrazuvawe identitet, 
etnicitet i pripadnost kon nekoja grupa.                     

3.1 Studii koi go poka`uvaat ras~ekorot pome|u 
oficijalnata politika i javnata jazi~ka praktika

Masai (Masai, 1972) ponudil da go istra`i LP na 
Tokio vo Japonija osvrnuvaj}i se na imiwata na 
firmite napi{ani so znaci i ispituvaj}i tri 
parametri: upotrebenite jazici, upotrebenite 
pisma i vidovite firmi. Rezultatite od ovaa kore­
lativna analiza poka`aa deka iako jazi~nata poli­
tika na dr`avata poddr`uvala monolingvizam, 
realniot lingvisti~ki pejza` prezentiral bogata 
multilingvalna sredina vo koja, me|u drugite jazi­
ci, egzistirale angliski, francuski, {panski, 
kineski, germanski i ruski jazik.

Analiziraj}i go lingvisti~kiot pejza` na Belgija, 
poto~no Brisel, Tulp (Tulp, 1978) se fokusiral 
na toa kako jazikot na komercijalnite bilbordi 
postepeno pridonesol za bavnata francizacija 
na gradot. Ovaa studija poka`ala deka vladinata 
politika na francuski/holandski bilingvizam ne 
se reflektira vo pejza`ot bidej}i francuskiot e 
dominanten i go nadvladuva holandskiot vo LP.

Vo studija vo Francuska Kanada (Kvebek), Monie 
(Monnier, 1989) analiziral do koj stepen LP ja 
reflektira vladinata politika, ispituvaj}i dali 
pravnite normi od Povelbata za francuskiot jazik 
(PFJ) bile primeneti vo LP. Rezultatite doka`aa 
deka politi~koto zakonodavstvo ne sekoga{ e 

specific languages indexes power, status, or prestige; (c) 
studies which showed that the linguistic marking of the 
LL can be used to index identity, ethnicity, and group 
belonging. 

�.1 Studies which show the discrepancy between  
official policies and public linguistic practices 

Masai (1972) offered to investigate the LL of Tokyo in 
Japan with respect to the names of the businesses given 
on signs by examining three parameters: languages 
used, scripts used, and types of businesses. The results of 
this correlative analysis showed that while the language 
policy of the country advocated monolingualism, 
the actual linguistic landscape represented a rich 
multilingual environment which displayed, among other 
languages, English, French, Spanish, Chinese, German, 
and Russian. 

Analyzing the linguistic landscape of Belgium and 
more specifically Brussels, Tulp (1978) focused on how 
the language displayed on commercial billboards was 
gradually contributing to the slow Frenchification of 
the city. This study showed that the government’s policy 
of French/Dutch bilingualism is not reflected in the 
landscape since French is more prevalent and overpowers 
Dutch in the LL. 

In a study in French Canada (Quebec), Monnier (1989) 
analyzed to which extent the LL reflected governmental 
decrees by testing whether the legal requirements 
of the Charter of the French Language (CFL) were 
applied in the LL. The results provided evidence that 
political legislation is not always met with concrete 
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prosledeno so konkretna implementacija i u{te 
pokonkretno, deka PFJ bil prekr{uvan, bidej}i 
francuskiot jazik ne bil edinstveniot jazik 
upotrebuvan na znacite. Ottuka, vo istra`uvawata na 
LP postoi jasen trend koj ja podvlekuva dihotomijata 
me|u jazicite na dr`avata (sproveduvano po silata 
na zakonite) nasproti jazicite vo dr`avata (jazici 
koi postojat vo sredinata i pokraj toa {to ne se 
oficijalno priznaeni od institucionalna perspek­
tiva).                 

3.2 Studii koi gi prika`uvaat simboli~kite  
relacii na mo} me|u jazicite

Analiziraj}i go LP na Brisel, Venzel (Wenzel, 
1996) se osvrnal na pretstavuvaweto na holand­
skiot, francuskiot i angliskiot jazik vo pejza`ot 
na belgiskiot grad, fokusiraj}i se osobeno na 
komercijalnite znaci. Rezultatite od negovata 
analiza otkrija postoewe na neramnomernost vo 
pretstavuvawetoa na francuskiot i holandskiot 
jazik vo glavniot grad, odnosno bile zabele`ani 
pove}e francuski otkolku holandski znaci. Avto­
rot sugerira deka ovaa neramnomernost koja go 
favorizira francuskiot vo odnos na holandskiot 
jazik mo`e da se objasni so simboli~niot presti` 
asociran so francuskiot jazik, {to go pravi 
poposakuvan vo odnos na vpe~atlivosta.      
                     
Nekolku studii gi demonstriraa relaciite na 
mo} me|u jazicite, poprecizno osvrnuvaj}i se 
na pretstavuvaweto na angliskiot jazik vo LP, 
i na toa kako angliskiot deluva kako indeks na 
simboli~en kapital (t.e. presti`, mo}, pristap 
kon obrazovanieto, ekonomski progres) i kako 
indikator na globalizacijata vo kulturnata 
praktika i ekonomijata (Barber, 1995; Heller, 2003; 

implementations and more specifically that the CFL was 
violated since the French language was not the exclusive 
language used on signs. A clear trend in LL research thus 
seems to underline the dichotomy between languages of 
the state (administered by virtue of official decree) versus 
languages in the state (languages which are existent in 
the context even though they are not officially recognized 
from an institutional perspective).

�.� Studies which outline the symbolic power  
relations between languages 

Analyzing the LL of Brussels, Wenzel (1996) looked at 
the representation of Dutch, French, and English in 
the Belgian city’s landscape by focusing particularly at 
commercial signs. The results of his analysis revealed 
that there was an imbalance in the representation of 
French and Dutch in the capital, with more French 
signs than Dutch ones. It is suggested by the author that 
this imbalance which favors French over Dutch can be 
explained by the symbolic prestige associated with the 
French language which makes it the preferred language 
in terms of visibility. 

Several studies illustrated the power relation between 
languages by specifically looking at how English is 
represented in the LL, and how English acts as an index of 
symbolic capital (i.e. prestige, power, access to education 
and upward economic mobility) and as an indicator 
of the globalization of cultural practices and economy 
(Barber, 1995; Heller, 2003; Machin & van Leeuwen, 
2003; Pennycook 2003;). An illustration of this idea is 
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Machin & van Leeuwen, 2003; Pennycook, 2003). Ova 
e ilustrirano i vo studijata izvedena od Rozenbaum 
i drugi (Rosenbaum et al., 1977) koi go analizirale 
pretstavuvaweto na jazikot (hebrejski i angliski) i 
pismoto (hebrejsko i latinsko) vo pejza`ot na edna 
prometna ulica vo Erusalim. Nivnata studija ja 
poka`a prodornosta na angliskiot, i toa kako toj se 
{iri i na nego se naiduva nasekade niz ulicite na 
Erusalim. Edna ponova studija na Ros (Ross, 1997) ja 
analizira za~estenosta na angliskiot na natpisite 
od prodavnicite, uka`uvaj}i deka prisustvoto 
na angliskiot vo Milano, Italija pretstavuva 
neophodnost vo biznisot, zaradi presti`, stil, 
modernost. Prifa}aj}i ja ovaa ideja za s$ pogolemata 
vpe~atlivost i prisutnost na angliskiot vo LP, 
[lik (Schlick, 2002) go ispituval LP na tri evropski 
gradovi: Klagenfurt, Avstrija; Udine, Italija; i 
Qubqana, Slovenija. Se poka`a deka s$ pogolemata 
istaknatost na angliskiot jazik vo zemjite {irum 
svetot vo koi ne se zboruva angliski mo`e da se 
objasni so toa {to angliskiot kako globalen jazik 
im dava „kosmopolitski duh” na ovie gradovi. 

3.3 Studii koi poka`uvaat kako znacite mo`e 
da bidat simboli~no upotrebeni za da izrazat 
identitet, etnicitet i pripadnost kon grupa

Ovaa kategorija na studii na LP e daleku najoskudna 
so istra`uvawa i zatoa bara u{te mnogu rabota vo 
idnina. Smeli (Smalley, 1994) go istra`uval LP na 
Bangkok, so sledewe na oznakite na prodavnicite 
vo tri razli~ni zoni na glavniot grad na Tajland. 
Negovata analiza poka`a jasna korelacija me|u 
etni~kiot sostav na ulicata i izborot na jazikot i 
pismoto. Vo taa smisla, lingvisti~koto markirawe 
na javniot prostor e vo sklad so op{testveniot 
sostav na soodvetnata ulica. Taka, LP ja reflektira 

the study performed by Rosenbaum et al. (1977) who 
analyzed both language (Hebrew & English) and script 
(Hebrew & Roman) representation in the landscape 
of a busy street of Jerusalem. Their study revealed the 
pervasiveness of English and how it is growing, available, 
and directly encountered in the streets of Jerusalem. A 
more recent study by Ross (1997) analyzed the growth 
of English on shop signs and indicated that the presence 
of English in Milan, Italy represents a business appeal 
of prestige, chic and fashion. Concurring with this 
idea of the growing visibility and representation of 
English in the LL, Schlick (2002) examined the LL of 
three European cities Klagenfurt, Austria; Udine, Italy; 
and Ljubljana, Slovenia. The findings showed that the 
growing prominence of English in non-English speaking 
countries around the world could be explained by the 
appeal of English as a global language conveying a 
“cosmopolitan flair” to these cities. 

  

�.� Studies which show how signs can be used 
symbolically to mark identity, ethnicity, and group 
belonging 

This category of LL studies is by far the one where 
research is the scarcest, and where much future work 
is needed. Smalley (1994) examined the LL of Bangkok, 
by looking at shop signs in three different areas of the 
capital city of Thailand. It was shown in his analysis that 
there was a clear correlation between the ethnic make-
up of each street and the choice of language and script. 
In this respect, the linguistic marking of the public space 
obeyed the social composition of the respective streets. 
Thus the LL reflected each respective ethnic group (i.e. 
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sekoja etni~ka grupa (t.e. tajlandska, zapadna i 
kineska) vo pogled na izborot na jazikot i pismoto. 
[ohami i drugi (Shohamy et al., 2006) analizirale 
kako LP se koristi vo simboli~nata konstrukcija 
na javniot prostor. Vo taa smisla, jazicite i niv­
noto pretstavuvawe vo javniot prostor se markeri za 
identitet, etnicitet i povrzanost so nekoja grupa.    

Edna druga kategorija na istra`uvawa vo sklop 
na studiite na LP e prete`no teoretska vo 
svojot fokus; Skolon i Skolon (Scollon & Scollon, 
2003) pretstavija dva fundamentalni poimi za 
istra`uvaweto i prou~uvaweto na znacite. Eden 
od ovie koncepti e idejata za „semioti~ki agregat” 
koja istaknuva deka znacite funkcioniraat so drugi 
znaci vo eden „intersemioti~ki, interdiskurziven 
dijalog”. Vtorata ideja pretstavena od Skolon i 
Skolon e deka znacite imaat mo} na referentnost i 
deka tie dobivaat smisla samo ako se locirani vo 
odreden kontekst. Isto taka, avtorite tvrdat deka 
znacite mo`e da bidat upotrebeni kako simbol za 
geopoliti~ka mo} i deka stavaweto na znacite vo 
svetot ima op{testveno zna~ewe. Druga teoriska 
ramka koja istra`uvala kako prostornosta i 
identitetot se isprepleteni vo znaci mo`e da se 
pronajde kaj Benvel i Stokoi (Benwell & Stokoe, 2006) 
i kaj Blomert (Blommaert, 2005). Ovie avtori ja 
spomenuvaat idejata deka identitetot e implicitno 
ili eksplicitno semiotiziran vo znaci i deka 
postoi vrska me|u prostorot, op{testvenata 
aktivnost i identitetot vo smisla deka prostorot 
ja kanalizira ~ovekovata aktivnost po pati{tata na 
identitetot.

Thai, Western, and Chinese) in terms of language choice 
and choice of script. Shohamy et al. (2006) analyzed how 
the LL is used in the symbolic construction of the public 
space. In this respect, languages and their representation 
in the public space are shown to be used as markers of 
identity, ethnicity, and group affiliation. 

A second category of research within this thread of studies 
examining LL is more theoretical in its focus; Scollon & 
Scollon (2003) introduced two fundamental notions to 
examine and study signs. One of these notions is the idea 
of “semiotic aggregate” which posits that signs operate 
with other signs in an “intersemiotic, interdiscursive 
dialogicality.” A second idea introduced by Scollon & 
Scollon is that signs have referential power and that they 
only make sense when located in a particular context. 
Additionally the authors argue that signs can be used as 
a symbol of geopolitical power and that there is a social 
meaning when placing signs in the world. An additional 
theoretical framework which examined how spatiality 
and identity were interconnected in signs can be found 
respectively in Benwell & Stokoe (2006) and Blommaert 
(2005). Both of these authors mention the idea that 
identity is implicitly or explicitly semiotised in signs 
and that there is a link between space, social action, and 
identity in the sense that space channels human activity 
along identity lines. 
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3.4 Praznini vo literaturata   
                           
Vo ovoj pregled na literaturata, mo`e da se ka`e 
deka relativno mal broj studii go istra`uvale LP 
vo Afrika,2 a osobeno vo zemjite na Magreb. Taka, 
odovde proizleguva deka vo prethodnite studii za 
LP se manifestira  potrebata od idni istra`uvawa 
fokusirani na severna Afrika. Isto taka, treba da 
se zabele`i deka mnogu malku studii go ispituvale 
LP vo postkolonijalnite konteksti i najgolem del 
od studiite bile centrirani na porane{nite kolo­
nizatorski nacii (Francija, Belgija, [panija, 
Holandija, Avstrija, i dr.). Mo`e da se ka`e deka 
povnimatelen pogled na LP na porane{nite kolonii 
mo`e da dade pove}e informacii za istra`uvawata 
na LP i da obezbedi raznovidni pogledi za toa 
kako jazicite se pretstaveni vo sredini kade multi­
lingvizmot ne e ne{to nevoobi~aeno ili retko. 
Kone~no, klu~noto ne{to {to treba da se naglasi e 
deka na najgolem del od porane{nite studii, ako ne 
i na site, zaedni~ko im e nemaweto solidna teoriska 
ramka spored koja }e se rakovodat analizite na 
vizuelnite podatoci. Ottuka, mo`e da se ka`e deka 
usvojuvaweto na teoriska ramka za istra`uvawe 
i analizirawe na LP se ~ini te`ok potfat koj 
pretstavuva predizvik. Povremeno vo istra`uvawata 
na LP bea prifa}ani odredeni teoriski ramki 
kako orientir (na pr. Landry i Bourhis, 1997; Sho-
hamy et al., 2006; Huebner, 2006), no se ~ini deka 
takvi referentni ramki nema vo pove}eto trudovi 
za LP i vo akademskata sredina nema soglasnost za 
zaedni~ka ramka za interpretacija.3                         

�.� Gaps in the Literature

In light of this review of the literature, it can be said that 
a relatively meager number of studies have explored LL 
in Africa in general2 and in the Maghreb in particular. 
In this light, it thus seems that in previous LL studies 
there is a manifest need for future research focusing on 
North Africa. In addition, it should be noted that very 
few studies examined the LL in light of post-colonial 
contexts and most of the studies have been centered on 
previous colonizing nations (France, Belgium, Spain, 
The Netherlands, Austria, etc.). It could be argued that a 
closer look at the LL of former colonies could bring more 
insights in LL research and provide a more diversified 
perspective on how languages are represented in 
environments where multilingualism is not an oddity 
or a rarity. Finally, a crucial point which needs to be 
emphasized is that a majority of previous LL studies, 
if not all, share the commonness of not having a solid 
theoretical framework governing the analysis of visual 
data. Hence, it may be said that adopting a theoretical 
framework for the investigation and analysis of LL seems 
to be a difficult and challenging enterprise. Some guiding 
theoretical frameworks have occasionally been adopted 
in LL research (e.g. Landry and Bourhis, 1997; Shohamy 
et al. 2006; Huebner, 2006) but there seems to be no 
such frames of reference in a majority of LL works and 
scholars in LL do not seem to agree on a common frame 
of interpretation.3
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4. Problem za istra`uvawe i opfat na studijata

4.1 Istra`uva~kiot problem
                       
Ovaa studija ima za cel da istra`i kako vizuelnite 
znaci (grafi~ki i lingvisti~ki) na koi se naiduva 
na ulicite vo Tunis, se dokaz za lingvisti~kata 
politika na zemjata, kako i za lingvisti~kata praksa 
koja ne e vo soglasnost so deklariranata oficijalna 
politika. Osven toa, ova istra`uvawe ima za cel 
da utvrdi kako lingvisti~kite i grafi~kite znaci 
nudat dokazi za postoe~kite identiteti, no i 
modeliraat i proektiraat idni identiteti.

4.2 Opfat na analizata    
                 
Istra`uvaweto na jazi~nata politika i lingvisti~­
kata praktika, kako i na konstrukcijata na identi­
tetot vo vizuelniot pejza` na Tunis }e bide ispitano 
vo odnos na slednive kategorizacii:

a)  Lingvisti~ki kodovi: (izbor na jazikot, izbor 
na pismoto);          

                       
b)  Institucionalen status na znacite: (ofici­

jalni, neoficijalni);      
              
v) Vizuelni/grafi~ki identiteti pretstaveni 

preku znaci (na pr. slika na `enite vo LP, i 
prisustvo vo op{testveniot prostor od strana 
na `enite).

 

�. Research Problem and Scope of the Study

�.1 Research Problem 

This study seeks to examine how visual signs (graphic & 
linguistic), encountered in the streets of Tunisia, provide 
evidence of the linguistic policy of the country as well 
as of linguistic practices which are not in line with the 
pronounced official policies. In addition, this research 
will also aim to investigate how linguistic and graphic 
signs provide evidence for existing identities but also 
model and project emerging identities. 

4.2 Scope of the Analysis

The examination of language policy and linguistic 
practices as well as of the construction of identity in the 
visual landscape of Tunisia will be examined in light of 
the following categorizations: 

a) Linguistic Codes: (Language Choice, Script Choice);

b) Institutional Status of Signs: (Official, Non-
Official);

c) Visual/Graphic Identities Represented on Signs (e.g. 
image of women in the LL, and the appropriation of 
social space by women).
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5. Kategorii na interpretirawe i analizirawe na 
podatocite

Analizite na LP na Tunis koristat kombinacija 
na ve}e definirani kategorii na analizi ve}e 
primeneti vo literaturata za LP (Backhaus, 2007; 
Specijalno izdanie na Internacionalnoto 
spisanie za multilingvizam, 2006), no i kategorii 
za interpretirawe na podatoci koi se razvile vo 
tekot na analizata. Definiraweto na ispituvanite 
predmeti i znaci be{e podredeno na tematskata 
kategorizacija na znacite koja be{e spomenata 
pogore vo 4.2. Va`no e vo ovaa faza da se zeme predvid 
deka obezbedenite primeroci se upotrebeni za da 
gi ilustriraat ovie analiti~ki kategorii i se 
bazirani na preliminarna analiza na postoe~kite 
podatoci. Vo toj pogled, ovie znaci i kategoriite 
povrzani so niv se pove}e ilustrativni otkolku 
reprezentativni za LP na Tunis.4                                       

5.1 Lingvisti~ki kodovi

A. Izbor na jazik

a) Monolingvalni znaci

Prvata klasifikacija be{e izvedena vrz baza na 
jazicite pretstaveni na znacite. Vo toj pogled 
identifikuvani bea tri razli~ni tipovi znaci: 
monolingvalni, bilingvalni i multilingvalni (3 
ili pove}e jazici). Kaj site monolingvalni znaci, 
postoe{e izrazen diverzitet vo odnos na tipot 
na lingvisti~koto pretstavuvawe, a jazicite na 
koi voobi~aeno se naiduva{e bea, po~nuvaj}i od 
naj~estiot, sovremen standarden arapski (Slika 1), 
francuski i angliski.

�. Categories of Interpretation and Analysis of the 
Data

The analysis of the LL of Tunisia assumes a combination 
of already defined categories of analysis which have been 
introduced in the LL literature (Backhaus, 2007; Special 
issue of the International Journal of Multilingualism, 
2006), but also categories of data interpretation which 
developed throughout the analysis. Defining the surveyed 
items and signs obeyed the thematic categorization of signs 
which has been mentioned above in 4.2. It is important 
to bear in mind at this stage that the samples provided 
are used to illustrate these analytical categories and are 
based on a preliminary analysis of the existing data. In 
this respect, these signs and the categories associated 
with them are illustrative rather than representative of 
the LL of Tunisia.4

�.1 Linguistic Codes

A. Choice of Language

a) Monolingual Signs

The first classification was established on the basis of 
languages represented on the signs. In this respect there 
were three different types of signs which were identified: 
monolingual, bilingual and multilingual (3 or more 
languages). In all monolingual signs, there was a high 
degree of diversity in the type of linguistic representation 
and the languages commonly encountered were, in order 
of frequency, Modern Standard Arabic (Image 1), French, 
and English.
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a) Bilingvalni znaci

Bilingvalnite znaci koi bea sretnati vo LP na 
Tunis bea prili~no raznoliki i se dvi`ea od 
kombinacii koi vklu~uvaa sovremen standarden 
arapski i francuski, pa sè do sovremen standarden 
arapski i angliski, angliski i francuski (Slika 2) 
i sovremen standarden arapski – tuniski arapski.

Slika 1: Monolingvalen znak na sovremen 
standarden arapski

Slika 2: Anglisko – francuski bilingvalen 
znak 

b) Bilingual Signs

Bilingual signs encountered in the LL of Tunisia were 
rather diversified and ran the gamut from combinations 
involving Modern Standard Arabic and French, to Modern 
Standard Arabic and English, English and French (Image 
2) and Modern Standard Arabic-Tunisian Arabic.

Image 1: Modern Standard Arabic Monolingual 
Sign

Image 2: English – French Bilingual Sign
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b) Multilingvalni znaci 
               
Iako multilingvalnite znaci se pomalku zastapeni, 
tie se karakteriziraat so interesni kombinacii od 
jazici, {to e ilustrirano so primerot na Slika 3.                  

Izborot na jazik i postoe~kite nacionalni 
identiteti     
                        
Eden interesen fenomen {to mo`e da se voo~i vo 
Tunis e pojavata na „rivalstvo” pome|u sovremeniot 
standarden arapski (SSA) i tuniskiot arapski 
(TA) (Slika 3). Spored Holt (Holt, 1996) postoi 
„podelena lojalnost” pome|u SSA koj uka`uva na 
tradicionalnite vrednosti, kako {to se religiskata 
tradicija koja go ozna~uva muslimanskoto nasled­
stvo, kako i panarabizmot od edna strana, i  
narodniot jazik ili kolokvijalniot parnik na SSA, 
{to vo ovoj slu~aj e TA, i {to ja ozna~uva lokalno i 
regionalno baziranata kultura (­i). 

Slika 3: Multilingvalen znak na sovremen 
standarden arapski, tuniski arapski i 
francuski 

c) Multilingual Signs

Multilingual signs although representing a smaller 
proportion featured interesting combinations of 
languages, an example of which is given in Image 3.

Language Choice and Existing National Identities

An interesting pattern which one can observe in Tunisia 
is the emerging “rivalry” between Modern Standard 
Arabic (MSA) and Tunisian Arabic (TA) (Image 3). 
According to (Holt, 1996) there is a “divided loyalty” 
between MSA which indexes traditional values such 
as religious tradition indexing Muslim heritage as well 
as pan-Arabism on the one hand, and the vernacular 
or colloquial counterpart of MSA, which in this case 
is TA, and which stands for local and regionally-based 
culture(s). 

Image 3: Modern Standard Arabic – Tunisian 
Arabic – French Multilingual Sign
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Nacionalizmot kako prostorna ideologija              
                                  
Ova lingvisti~ko rivalstvo pome|u dvete varijanti 
na arapskiot jazik manifestira potencijal za 
op{testvena i istoriska promena od minatiot 
identitet povrzan so arapskata tradicija i istorija 
kon lokalniot/nacionalniot identitet koj se 
o`ivuva preku upotrebata na TA na lingvisti~kite 
znaci, {to na naselenieto pove}e mu se dopa|a 
bidej}i toa se do`ivuva kako znak na bliskost i 
solidarnost. Bilih (Billig, 1995) tvrdi deka nacio­
nalniot identitet ne pretstavuva samo psiholo{ko 
identifikuvawe so nacijata, tuku toj e proizvod na 
vospostavenite naviki na op{testveniot `ivot. 
Vo slu~ajot na Tunis, upotrebata na SSA i TA vo 
LP pretstavuva samo edna forma na vospostaveni 
naviki i praktiki koi navlegle vo ideologiite 
na lu|eto od vizuelnata i semioti~kata sfera vo 
javnite raspravi za nacionalniot identitet.

Tuniskiot identitet vo globalen kontekst          
                                           
Procesot na globalizacija na ekonomijata vo 
Tunis mo`e da se zabele`i preku upotrebata na 
angliskiot jazik vo LP i ova e najo~igledno vo 
domenot na reklamiraweto (Slika 2). Angliskiot 
jazik e pokazatel za modernizam i kosmopolitizam 
(Ross, 1997; Schlick, 2002; Griffin, 2004) i reklamnata 
industrija go koristi ovoj jazik kako instrument, 
ne samo za ostvaruvawe na svoite nameri i celi, 
tuku i za sozdavawe na edna posebna slika za potro­
{uva~ite. Vo ovoj pogled, reklamiraweto stanuva 
domen kade {to identitetite se iska`uvaat, obli­
kuvaat i modeliraat, Benvel (Benwell, 2006: 167). 
Osven toa, LP na Tunis jasno poka`uva pogolema 
naklonost kon angliskiot jazik i postepen premin 
od francuskiot kon angliskiot jazik kako jazik na 
internacionalnata komunikacija i presti`. 

Nationalism as a Spatial Ideology

This linguistic rivalry between the two varieties of Arabic 
displays a potential for social and historical change 
between a past identity associated with an Arab tradition 
and history and a local/national identity which is revived 
by the use of TA on linguistic signs which is more appealing 
to the population since it conveys more proximity and 
solidarity. Billig (1995) argues that national identity is 
not a psychological identification with the nation but a 
product of embodied habits of social life. In the case of 
Tunisia, the use of MSA and TA in the LL constitutes 
one form of embodied habits and practices which have 
permeated into people’s ideologies from the visual and 
semiotic realm into the public discourses about national 
identity.

Tunisian Identity in a Global Context

The process of globalization of economy in Tunisia is 
made visible through the use of English in the LL, and this 
is most obvious in the domains of advertising (Image 2). 
English is an index of modernity and cosmopolitanism 
(Ross, 1997; Schlick, 2002; Griffin, 2004) and the 
advertising industry uses this language instrumentally 
in order to reach its goals and objectives but also to 
create a particular image for consumers. In this respect, 
advertising becomes a domain where identities are 
articulated, shaped and modelled, Benwell (2006, 167). 
In addition, the LL of Tunisia clearly shows a preference 
for English and a gradual shift from French to English 
as the language of international communication and 
prestige. 
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Tuniskiot identitet vo lokalen kontekst            
                                                   
Zaedno so globalizacijata doa|a i procesot 
na zasiluvawe na upotrebata na lokalniot i 
regionalniot jazik. Ovaa tendencija koja Fedrstoun 
i La{ (Featherstone and Lash, 1995) ja narekuvaat 
glokalizacija posebno se zabele`uva vo Tunis 
preku prodiraweto na TA na uli~nite znaci 
(Slika 3). Ottuka, postoi relacija na potisnuvawe/
privlekuvawe pome|u globalnoto i lokalnoto vo 
pogled na pretstavuvaweto na jazikot (angliski 
nasproti TA) pri {to upotrebata na jazicite ne 
slu`i samo za informativni celi, tuku i precizno 
gi odreduva i simboli~kite vrednosti nazna~eni 
za sekoj jazik. Tuniskiot arapski, kako jazik na 
lokalnoto naselenie, ima simboli~ka funkcija koja 
direktno pridonesuva za pozitivniot op{testven 
identitet na etnolingvisti~kite grupi (Landry and 
Bourhis; 1997, 27) i koja se povrzuva so afektivnite 
faktori i ~uvstvoto da se bide Tuni`anec kako 
simbol na nacionalniot i grupniot identitet. 

B. Izbor na pismo 
     
Prisustvoto na golem izbor na pisma vo ramkite 
na edna lingvisti~ka sredina se narekuva 
multiskriptalizam od strana na Kulmas (Coul-
mas, 1996) (isto taka, vidi Asfaha et al, 2008). Zaedno 
so multilingvizmot, ovoj koncept e klu~niot 
indikator za lingvisti~kata raznolikost, osobeno 
koga raznolikosta na pismata e o~igledna vo LP. Vo 
Tunis, LP se karakterizira so golema raznovidnost, 
pri {to se sre}avaat:

arapski (SSA)                  
arapski (TA)               
latiniziran arapski (transliteracija) – (Slika 
4)

•
•
•

Tunisian Identity in the Local Context

With globalization also comes a process of empowerment 
of the local and regional language, this trend which 
has been referred to by Featherstone & Lash (1995) 
as glocalization is noted in Tunisia specifically in the 
pervasiveness of TA on street signs (Image 3). Hence, 
there is a push-pull relationship between the global and 
the local in terms of language representation (English vs. 
TA) and uses of languages does not only serve informative 
purposes but pinpoints the symbolic values assigned to 
each language. Tunisian Arabic, as the language of the 
indigenous population, carries a symbolic function which 
contributes most directly to the positive social identity of 
ethnolinguistic groups (Landry & Bourhis; 1997, 27) and 
which relates to affective factors and the feeling of being 
Tunisian as a symbol of national and group identity. 

B. Choice of Script

The presence of a large variety of scripts within a 
linguistic environment has been referred to by Coulmas 
(1996) as multiscriptalism (see also Asfaha et al., 2008). 
This construct is together with multilingualism a crucial 
indicator of linguistic diversity especially when the 
diversity of scripts is visible in the LL. In Tunisia, the LL 
presents a large variety among which:

Arabic (MSA)
Arabic (TA) 
Romanized Arabic (Transliteration) – (Image 4)

•
•
•
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latinska azbuka (francuski – angliski – 
italijanski – {panski)
hebrejski    
kineski

•

•
•

Ovaa raznolikost na pismata vo pejza`ot na 
Tunis isto taka poka`a deka dodeka dr`avnite 
znaci naj~esto se napi{ani so arapsko pismo, 
neoficijalnite znaci se karakteriziraat so 
pogolem stepen na lingvisti~ka varijabilnost pri 
izborot na pismoto. Vo ovoj pogled, najdominantnite 
formi na pisma bea arapskoto i latinskoto pismo 
i tie naj~esto se sre}avaa na dr`avnite znaci. 
Ova bilingvalno pretstavuvawe na arapskoto­
francuskoto pismo vo Tunis i vo Severna Afrika i 
op{to vo Magreb spored Kalvet (Calvet, 1990, 1994) e 
ostatok od francuskata kolonizacija. 

5.2 Organ za izdavawe i institucionalniot status 
na znacite 
                           
Ovaa klasifikacija slu`i da se napravi razlika 
pome|u znacite inicirani od strana na vlasta, 

Slika 4: Latinica (francuski i angliski) 
– arapsko pismo (sovremen standarden 
arapski) – Transliteracija vo arapsko 
pismo na angliskoto “The Cast”

Roman Alphabet (French – English – Italian – 
Spanish)
Hebrew
Chinese

•

•
•

This diversity of scripts in Tunisia’s landscape has also 
shown that while governmental signs are most frequently 
written in Arabic script, non-official signs have a larger 
degree of linguistic variability in script choice. In 
this respect, the most prevalent forms of scripts were 
Arabic and Latin, and were most frequently found on 
governmental signs. This bilingual Arabic-French script 
representation in Tunisia and in North Africa and the 
Maghreb in general is according to Calvet (1990, 1994) a 
relic of French colonization.

 

�.� Issuing Authority and Institutional Status  
of Signs

This classification serves to distinguish between 
government-initiated signs versus signs initiated by the 

Image 4: Roman Script (French & English) – Ar-
abic Script (Modern Standard Arabic) – Trans-
literated Arabic Script of the English “The Cast”
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nasproti znacite inicirani od strana na narodot. 
Nekoi drugi nazivi za ovaa kategorizacija na javnite 
znaci vklu~uvaat privatni i javni (Landry & Bourhis; 
1997) oficijalni  i neoficijalni (Backhaus; 2006) 
i in-vitro i in-vivo (Calvet; 1990, 1994). Poimite za 
Mo} i Solidarnost (Brown & Gilman, 1960; Back-
haus, 2006) se ponudeni kako sociolingvisti~ki 
varijabli koi mo`e da se iskoristat da se analizira 
distribucijata na jazikot i institucionalniot 
status na lingvisti~kite znaci. Vo ovoj pogled, 
ovie dva koncepta mo`e da pomognat da se ovozmo`i 
edna potemelna analiza na dr`avnite i privatnite 
znaci, a ne samo da se obezbedi edna taksonomska kla­
sifikacija.                                      

a) Javni ili dr`avni znaci (odgore­nadolu)

Dr`avnite znaci ja odrazuvaat jazi~nata politika 
na zemjata; na toj na~in, vakvite oficijalni 
znaci, koi generalno se napi{ani na dr`avniot 
jazik, uka`uvaat na povisok status i kako takvi ja 
potvrduvaat mo}ta na dr`avniot jazik vo ozna~eniot 
prostor. (Slika 5)

Slika 5: Oficijalen znak kade hierarhijata 
i goleminata ja prika`uvaat mo}ta/
statusot odreden za sovremeniot stan-
darden arapski jazik nasproti francuskiot 
jazik

people. Some other denominations of this categorization 
of public signs includes private and public (Landry 
& Bourhis; 1997) official and nonofficial (Backhaus; 
2006) and in-vitro and in-vivo (Calvet; 1990, 1994). The 
notions of Power and Solidarity (Brown & Gilman, 1960; 
Backhaus, 2006) have been offered as sociolinguistic 
variables which can be used to analyze the language 
distribution and institutional status of linguistic signs. In 
this respect, these two constructs may help to provide a 
more thorough analysis of top-down and bottom-up signs 
rather than just providing a taxonomic classification.

a) Top-Down Signs (Public or Governmental)

Top-down signs reflect the language policy of the 
country; such official signs which are generally written 
in the national language thus represent high status and 
as such assert the power of the national language over 
the designated space. (Image 5)

Image 5: Official Sign where the hierarchy and the 
size shows the power/status assigned to Modern 
Standard Arabic vis-à-vis French
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b) Privatni ili nedr`avni znaci (oddolu­nagore)
                                                   

Vo literaturata, neoficijalnite znaci (Slika 6) 
se smetaat za znaci koi iska`uvaat solidarnost. 
Pokonkretno, vo slu~ajot na Tunis, privatnite 
znaci se slu`at so stranskite jazici za da izrazat 
solidarnost kon ~itatelite na znakot ({to, na 
primer, im se dopa|a na turistite), no isto taka, gi 
prenesuvaat i ideite za kosmopolitizam i ~uvstvoto 
za globalnost. [ohami (Shohamy et al., 2006) ja 
navede ovaa ideja tvrdej}i deka LP mo`e da poslu`i 
da se manifestira ~ist interes vo pridobivkite 
povrzani so upotrebata na jazikot (na pr. upotrebata 
na angliskiot jazik zaradi negovata privle~nost 
za posetitelite/turistite/biznismenite i za glo­
baliziraniot svet na ekonomija vo porast).               

Slika 6: Neoficijalen znak koj vklu~uva 
tuniski arapski (i so arapsko pismo i so 
transliteracija) i francuski. Statusot 
i hierarhijata na jazicite ne se tolku 
izrazeni/o~igledni na ovoj znak 

Rezultatite gi potvrdija naodite od nekolku studii 
za istra`uvawe na LP (Backhaus, 2005; Landry & 
Bourhis, 1997) i razotkrija deka pogolem stepen na 
multilingvizam e prisuten na privatnite otkolku 
na dr`avnite znaci i deka jazi~nata raznolikost 
e povidliva na privatnite otkolku na dr`avnite 
znaci.

b) Bottom-Up Signs (Private or Non-Governmental)

Non-official signs (Image 6) have been described in the 
literature as conveying solidarity. Specifically, in the 
case of Tunisia, bottom-up signs make use of foreign 
languages to express solidarity with the sign readers 
(e.g. appeal to tourists) but also convey notions of 
cosmopolitanism and global flair. Shohamy et al. (2006) 
mentioned this idea by arguing that the LL can be used 
to manifest a sheer interest in benefits associated with 
language uses (e.g. use of English for its attractiveness to 
visitors/tourists/businessmen and to a globalized world 
of priming economy).

The findings confirmed several studies in LL research 
(Backhaus, 2005; Landry & Bourhis 1997) and revealed 
that there was a higher degree of multilingualism in 
bottom-up signs than top-down signs, and that there was 
more visible language diversity on private rather than on 
government signs.

Image 6: Non-Official Sign involving Tunisian 
Arabic (both in Arabic and transliterated scripts) 
and French – Status and Hierarchy between 
languages is less marked/visible in this sign

Selim Ben Said Representations of Identity and Linguistic Diversity in the Urban Space of Tunisia
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5.3 Vizuelni/Grafi~ki identiteti pretstaveni na 
znaci

Iako pove}eto studii za LP se fokusiraat na 
va`nosta na jazi~noto pretstavuvawe, Kalvet (Cal-
vet, 1990, 1994), i Skolon i Skolon (Scollon & Scollon, 
2003) bea edni od prvite istra`uva~i koi napra­
vija razlika pome|u lingvisti~kata forma i 
grafi~kata pretstava na znacite. Vo ovaa smisla, 
va`no e da spomneme deka ispituvaweto na LP na 
eden konkreten kontekst ne e ograni~eno samo na 
lingvisti~kata analiza per se, tuku mo`e da pokrie 
i drugi semioti~ki nivoa na analiza koi vklu~uvaat 
sliki, prikazi i drugi vizuelni/grafi~ki dimen­
zii.  

Prikazi na `enata i `enskite identiteti  
vo vizuelniot pejza`

I pokraj faktot {to e te{ko da se vospostavi vrska­
ta pome|u znacite i identitetot i istata ne bila 
predmet na opse`ni diskusii vo literaturata, sepak 
e vozmo`no da se identifikuvaat odredeni modeli 
spored koi identitetot se obele`uva prostorno vo 
pejza`ot. Blomert (Blommaert,  2005: 208) objasnu­
va deka dijapazonot na identitetite koi mo`e da se 
sretnat vo op{testvoto, vo golema merka zavisi od 
dijapazonot na dostapnite semioti~ki sredstva od 
koi mo`at da se sozdadat prepoznatlivi identite­
ti. Vizuelniot pejza` na Tunis uka`uva na toa deka 
vo pretstavata na `enite, osobeno na reklamite, 
se kombinira edna dvojna slika za `enata kako 
moderna, urbana, so sovremen izgled, koja e bliska 
do evropskite standardi od edna strana (Slika 7), no 
isto taka gi proektira tradicionalnite pretstavi 
za `enata kako maj~inski ne`na i gri`liva (Slika 
8). 

�.� Visual/Graphic Identities Represented  
on Signs

Although most LL studies have focused on the 
importance of language representation, Calvet (1990, 
1994), and Scollon & Scollon (2003) were some of the 
first researchers to distinguish between linguistic form 
and graphic representation on signs. In this light, it 
is important to remember that examining the LL of 
a particular context is not only limited to a linguistic 
analysis per se but can also cover other semiotic levels 
of analysis which include pictures, images and other 
visual/graphic dimensions.  

Images of the Woman and Feminine Identities  
in the Visual Landscape

Despite the fact that the link between signs and identity 
is difficult to establish and has not been discussed 
substantially in the literature, it is still possible to identify 
certain patterns whereby identity is marked spatially 
in the landscape. Blommaert (2005, p. 208) explains 
that the range of identities which can be encountered 
in society depend largely on the range of available 
semiotic resources out of which recognizable identities 
can be constructed. The visual landscape of Tunisia 
shows that the representation of women, especially in 
advertisements, combines a dual image of the woman 
as modern, urban, representing a new look, and close 
to European standards on the one hand (Image 7) but 
also projects traditional representations of the woman as 
motherly and nurturing (Image 8). 
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Slika 7: Znak so koj se reklamira u~ili{te za 
moden dizajn 

Slika 8: Znak za po{tenska slu`ba so majka 
kako go dr`i svojot sin 

Image 7: Sign Advertising a School for Fashion 
Design 

Image 8: Sign for Postal Services with a Mother 
Holding her Son
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Se ~ini deka konceptot na Sinteti~ka persona-
lizacija, voveden od Benvel i Stokoi (Benwell & 
Stokoe, 2006: 167), ovde e osobeno relevanten. Spo­
red Benvel i Stokoi, sinteti~kata personalizacija 
se slu`i so protagonistot pretstaven na reklamata 
(na primer, edna `ena) kako otelotvoruvawe na edna 
op{ta sociolo{ka kategorija (tuniskite `eni). 
Kako rezultat na toa, na {irokata publika na rekla­
mite & se obra}aat preku edna individua i edna in­
dividua ja personificira po{irokata publika na 
reklamite. Ovoj koncept se sre}ava vo LP na Tunis i 
slikite na `enite na znacite simboli~no deluvaat 
kako semioti~ki agregati so drugi znaci, no isto 
taka, tie iniciraat dijalog so publikata od tuniski 
`eni. Na toj na~in, se ~ini deka postoi dijalo{ka 
interakcija (Bakhtin, 1981) pome|u slikite na `eni­
te na reklamnite znaci i tuniskite `eni kako 
{iroka sociolo{ka kategorija, pri {to prisustvo­
to vo op{testveniot prostor od strana na `enite se 
koristi da se ovozmo`i edna moderna pretstava na 
`enskite identiteti {to bi mo`ela da povlijae na 
identitetot na tuniskite `eni i da go oblikuva is­
tiot.                                                                      

6. Zna~ewe  i implikacii: Ekolo{kata validnost 
na studiite na LP
    
Kako {to be{e prika`ano vo vovedniot del na ovoj 
trud, na prou~uvaweto na znacite voop{to i oso­
beno na prou~uvaweto na LP mo`e da im se prij­
de od razli~ni istra`uva~ki tradicii. No, iako 
pri~inite za ispituvawe i analizirawe na zna­
cite mo`e zna~itelno da variraat, od mno{tvoto 
nau~nici koi rabotat vo specifi~nata oblast na 
LP, site gi potenciraa va`nite implikacii od 
sproveduvaweto na vakov tip istra`uvawe. Na pri­
mer, [ohami go diskutira heuristi~kiot poten­

The concept of Synthetic Personalization introduced by 
Benwell & Stokoe (2006, 167) seems to be particularly 
relevant here. According to Benwell & Stokoe, synthetic 
personalization uses the protagonist represented in 
the advertisement (e.g. one woman) as an epitome of 
a general sociological category (Tunisian women), as a 
consequence, a broad advertising audience is addressed 
as one individual and one individual personifies a broader 
advertising audience. This notion is encountered in 
Tunisia’s LL and images of women on signs symbolically 
act as semiotic aggregates with other signs but also 
initiate a dialogue with an audience of Tunisian women. 
Thus there seems to be a dialogic interaction (Bakhtin, 
1981) between the images of women on advertising signs 
and Tunisian women as a broad sociological category 
whereby the appropriation of social space by women, 
is used to provide a modern representation of feminine 
identities which may influence and shape the identity of 
Tunisian women.  

6. Significance and Implications: Ecological validity 
of LL studies

As has been shown in the introductory section of this 
paper, the study of signs in general and of the LL in 
particular can be approached from different research 
traditions and while the reasons for examining and 
analyzing signs may also vary greatly, different scholars 
working in the specific field of LL have all outlined 
the important implications of conducting this type 
of research. Shohamy et al. for instance discuss the 
heuristic potential of LL by arguing that “LL analysis 
allows us to point out patterns representing different 
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cijal na LP tvrdej}i deka „Analizata na LP ni 
ovozmo`uva da gi poso~ime modelite koi gi prets­
tavuvaat razli~nite na~ini na koi lu|eto, grupi­
te, asocijaciite, instituciite i dr`avnite agen­
cii se spravuvaat so igrata na simboli vo ramkite                                                     
na edna kompleksna realnost”. (27) Na sli~en na~in, 
Reh (Reh, 2004) napomenuva deka LP mo`e da se upo­
trebi kako beleg za raspoznavawe na „op{testvenoto 
raslojuvawe na zaednicata, relativniot status na 
razli~nite op{testveni segmenti i dominantnite 
kulturni idei” (38).                   

7. Zaklu~oci i idni istra`uvawa 
             
Vnimatelnoto razgleduvawe na LP na Tunis raz­
otkri nekolku mitovi vo vrska so ras~ekorot pome|u 
oficijalnata jazi~na politika koja se zalaga za 
SSA kako edinstven dr`aven jazik i lingvisti~kata 
praktika koja e vo ostar kontrast so institucio­
nalnite zalagawa za monolingvizam. Pokonkret­
no, LP na Tunis ovozmo`uva edna poavtenti~na i 
porelevantna pretstava za toa kako jazi~nata raz-
nolikost {to se sre}ava na ulicite na Tunis im 
protivre~i na dominantnite i hegemonskite nacio­
nalni diskursi koi promoviraat monolingvizam. 
Na toj na~in bi mo`elo da se dobie ~uvstvo za toa 
kako institucionalnoto dr`avno zalagawe za mono­
lingvizam ja isklu~uva ulogata na lingvisti~kata 
raznolikost vo LP na Tunis. Kako postkolonijalen 
kontekst, vo Tunis e iskombiniran eden komplek­
sen lingvisti~ki dinamizam vo koj pove}e jazici 
izvr{uvaat razli~ni funkcii. Na primer, iako 
francuskiot sè u{te va`i za pretpo~itan vtor ja­
zik vo pogled na vidlivosta, angliskiot zdobiva 
sè pove}e domeni vo pejza`ot i uka`uva na globa­
lizacijata i ekonomskite mo`nosti. Tuniskiot 
arapski stanuva sè povidliv i izrazuva pogolema 

ways in which people, groups, associations, institutions 
and government agencies cope with the game of symbols 
within a complex reality.” (27) In a similar vein, Reh 
(2004) mentions that the LL can be used as a diagnostic 
for “The social layering of the community, the relative 
status of the various societal segments, and the dominant 
cultural ideas” (38).

7. Conclusions and Future Research 

A close look at the LL of Tunisia has uncovered several 
myths about the discrepancy between the official 
language policy advocating MSA as the unique language 
of the state and the linguistic practices which are in 
stark contrast with the institutional advocacies of 
monolingualism. More specifically, the LL of Tunisia 
provides a more genuine and germane picture of how 
language diversity encountered in the streets of Tunisia 
contradicts the dominant and hegemonic national 
discourses promoting monolingualism. Thus, one can 
get a sense of how the institutional top-down advocacies 
of monolingualism exclude the role of linguistic diversity 
in the LL of Tunisia. As a post-colonial context, Tunisia 
combines complex linguistic dynamics whereby several 
languages hold different functions. For instance, 
although French remains the preferred second language 
in terms of visibility, English is gaining more domains in 
the landscape and indexes globalization and economic 
opportunities. Tunisian Arabic is becoming more visible 
and conveys more solidarity with the sign readers. 
Overall, although Arabic is recognized as the only official 
language, the appearance of several languages on the 
same sign is not an oddity in Tunisia, which shows that 
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solidarnost so ~itatelite na znakot. Op{to 
zemeno, iako arapskiot e priznaen kako edinstven 
oficijalen jazik, pojavata na pove}e jazici na eden 
ist znak ne e nevoobi~aena vo Tunis, {to uka`uva na 
toa deka vidlivosta na multilingvizmot e po`elna 
i posakuvana vo ovaa zemja.    
                                                   
Analizata na tuniskite znaci gi ima iskombini­
rano i emi~kite i eti~kite pogledi na svet i be{e 
ovozmo`ena preku situacijata na transnacional­
na migracija natamu­navamu, {to mu ovozmo`i na 
istra`uva~ot da sogleda elementi koi ne im se po­
datni kako takvi na nekoi ~lenovi od tuniskata po­
pulacija koi mo`ebi se poavtohtoni i vkoreneti na 
ova tlo. Zazemaweto na „tret prostor” (Kramsch, 1993; 
Bhatt 2008) na hibridnost, ili prostor na ne{to 
pome|u (Bhabha, 1994), ovozmo`uva dvojna percepci­
ja {to gi kombinira gledi{tata na lokalnoto nase­
lenie so onie na minlivite tu|inci. Validnosta i 
zna~eweto na prou~uvaweto na LP na Tunis }e pri­
donese da se unapredi istra`uvaweto od oblasta na 
sociolingvistikata, multilingvizmot, jazi~nata 
politika i planirawe, no i }e ovozmo`i povtorna 
konceptualizacija na jazikot kako ekolo{ki fe­
nomen, koj se vtkajuva vo hibridni formi vo {irok 
spektar od op{testveni miljea i vo kombinacija 
so drugi sistemi na simboli za da se dolovi nekoe 
zna~ewe. 

Prevod od angliski jazik: Nata{a Stojanovska 
Ilievska

the visibility of multilingualism is desired and fully 
intended in this country. 

The analysis of Tunisian signs has combined both emic 
and etic viewpoints and was made possible by a trans-
national situation of back and forth migration which 
allowed the researcher to perceive elements which are 
not as such perceivable to some members of the Tuni-
sian population who may be more autochthonous and 
sedentary. The occupation of a ‘third space’ (Kramsch, 
1993; Bhatt 2008) of hybridity, or of a space of between-
ness (Bhabha, 1994), allows for a dual perception which 
combines both an insider’s but also a transient outsider’s 
views. The validity and significance of the examination of 
the LL of Tunisia will help to advance research on socio-
linguistics, multilingualism, language policy and plan-
ning, and will provide a re-conceptualization of language 
as ecological, embedded in hybrid forms in a variety of 
social settings and combining with other symbol systems 
to produce meaning.
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Bele{ki:

1. За потемелен и поопсежен преглед на литературата, 
види Backhaus (2007).

2. Со исклучок на неколку изолирани случаи кои ја про-
учуваат само Субсахарска Африка, а не и Северна Аф-
рика (e.g. Reh (2004), Calvet (1990)).

3. Се чини дека публикациите кои ќе бидат наскоро обја-
вени, како што се Shohamy & Gorter, 2008 и Jaworski 
& Thurlow, 2009, се осврнуваат на овие теориски огра-
ничувања.

4. Понатамошната анализа на податоците може да дове-
де до појава на дополнителни категории покрај оние 
кои се посочени овде. 
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